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слово свое и исцѣли я, и избави я от пагубы их». «Гадательная»: «Посла 
слово свое и исцѣли я и избави я от пагубы их» 

Или замена одного слова другим, как в примере, данном на стра
нице 236, где слово «наслѣдие» заменено словом «достояние» в Fnl, № 2 

Слово могло быть добавлено или опущено. Fnl, № 2: «Увѣдите, яко 
господь тъ есть бог нашь» (пс. ХСІХ, 3) . «Гадательная псалтырь» 
«Увѣдите, яко господь тъ есть господь бог нашь». 

Необходимо отметить, что псалтыри эти не переписаны одна с Дру
гой, а каждая имеет самостоятельную историю своего развития. Это озна
чает, что различие между ними — результат описок многочисленных пе
реписчиков в течение длительного времени, когда возможно ожидать 
появления серьезных и частых расхождений. Ошибки Епифания были 
значительно большие и их можно объяснить только тем, что он цитиро
вал по памяти. Ошибки в результате забывчивости, подобно тем, которые 
были перечислены выше, появлялись часто: как «и» и местоимения пер
вого лица в различных формах. Сами по себе они не показывают, что 
он цитировал по памяти, но частота их повторения ясно говорит о методе 
сочинительства Епифания. 

Как уже говорилось выше, почти треть цитат из псалмов в «Житии 
Стефана Пермского» (52 из 157) отличалась не только от рукописи 
Fnl, № 2, но также от любого из вариантных чтений, приводимых в древ-
нер>сской Псалтыри издания Амфилохия, и, таким образом, несомненно 
является ошибками, сделанными самим Епифанием. Другие 30 отлича
лись от рукописи Fnl, № 2, но были найдены по крайней мере в одном 
варианте у Амфилохия в текстах до конца X I V в. 

Неизвестно, с какой рукописью Псалтыри лучше всего был знаком 
Епифаний, когда писал «Житие», и, следовательно, невозможно ус гано-
вить, отражают ли эти 30 «ошибок» просто особенности рукописи или 
принадлежат самому Епифанию.25 Поскольку это в основном незначитель
ные отклонения, то можно считать, что они могли быть и теми и другими 
Однако процент неточных цитат выше, чем если бы Епифаний пере
писывал. 

Далее, ошибки Епифания выходят за пределы тех, которые делаются 
переписчиками при воспроизведении в памяти отрывка перед тем, как за
писать его. Имеется пять примеров того, как слово заменялось близким 
синонимом: «Яко же не попусти господь жезла грѣшьных на жребий пра-
ведьных» (л. 681 об., пос. СХХІѴ, 3), в то время как в рукописи Fnl, № 2 
стоит: «Яко не оставить господь жезла грѣшьных на жребий праведных», 
а Амфилохий не дает примеров со словом «попусти». Однако в одном слу
чае изменена целая фраза: «Простри ярость твою на языкы неэнаю-
щаа тебѣ» (л. 702 об., пс. X X V I I I , б), в то время как во всех списках 
стоит: «Пролии гнѣв твои на языкы незнающая тебѣ» (Fnl, № 2) 
Имеется несколько примеров добавления или пропуска слов: «Яко ты 
господи един вышний во всей земли» (л. 723, пс. ХСѴІ , 9), а в Fnl, № 2 
стоит: «Яко ты господи вышьний по всей земли». Здесь Епифаний доба
вил слово «един», чтобы подчеркнуть значение своей цитаты и главы, 
в которой она найдена. В других случаях он опускает целую фразу: «Вси 
языци обшедше, обидоша мя яко пчелы сот, и разгорѣшася яко огнь 
в тернии» (л. 672 об., пс. СХѴ І І , 10); Fnl, № 2: «Вьси языци оби
доша мя именемь господнемь противьляхея им. Обишедъше, обидоша мя 
именемь господнемь противлях ся им. Обидоша мя яко бьчелы сот и раз-

25 Было несколько примеров, где вариані, по-видимому, был особенностью Fnl 
№ 2, как указывалось выше, но это исключение. 


